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Elektronik Sozliiklerin Terciime Esnasindaki Rolii ve Ana Dili Arapca
Olmayanlar icin Arapca Ogretimi Uzerindeki Etkisi

Dil sozliiklerinin, 6zellikle de elektronik sozliiklerin egitim sirasinda kullanilmasi
ogrencilerin dilsel kazanimlarini giiclendirmeye yardimeci olur. Arastirmanin or-
taya koydugu sorun sudur: Ozellikle yabanci dillerden (Tiirkce) Arapgaya ceviri
yaparken kullanabileceg§imiz elektronik sozliiklerden nasil faydalanabiliriz? En
iyi sozliikler nelerdir? Bu sozliiklerin cesitleri ve ana dili Arapca olmayanlar icin
ceviri ve egitimdeki etkin rolleri nelerdir? Bugiin bu araclar1 son derece ihtiyac
olarak gordiiglimiiz, Arapca diline hizmet eden yeni bir seye ve Onerilere ihtiya-
camiz var midir yoksa kiitiiphanelerimizin raflarinda dizili sozliikkler bizim icin
yeterli midir? Ogrencilerin goriislerine gére, basili olan m1 yoksa elektronik olan
mi daha iyidir? Aragtirmaci, Ondokuz Mayis Universitesi 6grencilerinin algilarina
ulagmak icin bazi anketler ve analizlerinin yani sira tanimlayici analitik ve nicel
yontemi kullanmistir.

Anahtar Kelimeler: Elektronik sozliikler, Ceviri, Terciime, Arapca 6gretimi, Teknoloji,
Akilli uygulamalar.

The Role of E-Dictionaries During Translation and Their
Impact on Teaching Arabic To Non-Native Speakers

Abstract

The use of Language dictionaries, especially electronic during teaching, helps to
strengthen the linguistic outcome of students. Based on the qualitative leap in
the world of technology and education, it was necessary for us today to work on
using these electronic dictionaries and smart applications in teaching Arabic to
Non-Native speakers and during translation as well. The problem posed by the
research is: How can we take advantage of the electronic dictionaries available
in our hands during translation into the Arabic Language from foreign Lan-
guages (Turkish Language) in particular, and what are the classes of those dic-
tionaries and their effective role in translation and education for Non-Native
speakers. This research will establish whether or not we need new dictionaries to
serve the Arabic language, both electronically and in the library. The researcher
used the descriptive-analytical method and the quantitative method, in addition
to some questionnaires and their analysis to reach the perceptions of the stu-
dents at the University of May 19 in Samson City.

Keywords: Electronic Dictionaries, Translation, Teaching Arabic Language, Technology,
Smart Applications.
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The Role of E-Dictionaries
During Translation and Their impact on Teaching
Arabic To Non-Native Speakers

Ahmad Darwish MOAZEN"

Extended Abstract

Arab dictionaries, both ancient and modern, have a great role in preserving the
verbal authenticity of the Arabic language, and they are a tool for preserving the
human heritage and its language through the ages. Scientists continue to carry
out research into such dictionaries due to their keen awareness that the cause of
the death of any language and its disappearance lies in the neglect of this
science. The reason for the emergence of Arabic dictionaries is due to the
religious factor associated with preserving the Noble Qur’an, the political and
social factors represented in the expansion of the Islamic State and the mixing of
Arabs with other non-Arabs, and the linguistic and cultural factors, when the
Arabic word began to be divided into an idiomatic meaning and a linguistic
meaning with the descent of the Noble Qur'an and immersion in the sciences of
the Qur’an and the breadth of Islamic thought. (Al-Shehabi, 1995:24.23)

As for the types of Arabic dictionaries, they are dictionaries of meanings that
contain specific topics such as the names of the sword, its attributes, the names
and sounds of the horses, and others, such as the jurisprudence of the language
by Thaalabi. and dictionaries of idioms that combine expressions according to a
specific order without looking at topics such as the lexicon of Al-Ain by Khalil bin
Ahmed Al-Farahidi, and multiple dictionaries that contain the intruder on the
Arabic language or the dictionary of proverbs or the vocabulary of the Holy
Quran and many other dictionaries.

As for the types of electronic dictionaries, we find that they are also divided into
three sections: the first of which are dictionaries in the form of computerized
programs such as the Easy Lingo program for the computer, the second of which
are online dictionaries, such as the dictionary of Google Translate, and the third
are dictionaries that can be downloaded to smartphones. As an expectation
lexicon (Tevakku Arapga Tiirkce S6zliigii) that Turks use a lot because it offers a
fairly good translation.

Research problem and its importance:
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The problem posed by the research is how we can take advantage of the many
electronic dictionaries available to us today while translating into Arabic from
foreign languages (Turkish language) in particular, and what are the best and
widely used dictionaries. The importance of the research lies in the fact that the
use of linguistic dictionaries, especially electronic, during education, helps to
strengthen the linguistic outcome of the students, as the dictionaries contain the
culture of the people of the language and private vocabulary and structures, and
it is a wealth of information relating to the sciences and the arts. Based on that,
this study came to reveal these dictionaries by reviewing the literature and
introducing it and identifying its users through a special questionnaire with its
analysis, and highlighting the effective role of these dictionaries during
translation and when teaching Arabic to non-Arabic speakers.

Research aims:

1- Identify the types of Arabic dictionaries in addition to the electronic
dictionaries that exist today through a literature review.

2- Analyzing the students ’perceptions of the Arabic language and their use of
dictionaries in general at the May 19 Turkish University.

3- Identify which electronic dictionaries that students use today during
translation and while learning the Arabic language in Turkey.

Research questions:

1- What is the effect of electronic dictionaries on teaching the Arabic language
and translation in general!

2- What are the types of these dictionaries and their effective role in translation
and education for non-Arabic speakers

3- What are the students ’perceptions of these dictionaries
Research tools and design:

By analyzing electronic questionnaires distributed to students, and eliciting their
perceptions and opinions, with anonymization of the participants’ information
during the delivery of these questionnaires. The questions in these
questionnaires are carefully designed to take into account the students’ level and
understanding, and what they prefer in strict confidence.

At the end of the research, we presented the diversified results through our
analysis of the questionnaires that show us learners’ perceptions about the use of
dictionaries in general and the use of electronic dictionaries in particular. Six
questions explain to us the facts of the use of electronic dictionaries, their types,
and the preferences of the student. We discovered through this that the use of
smart applications for dictionaries is more through the research sample and its
community, and we reached detailed statistics that we have presented within the
research that enhance the role of these dictionaries during translation and when
learning Arabic for non-native speakers.

Keywords: Electronic Dictionaries, Translation, Teaching Arabic Language, Technology,
Smart Applications.
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